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npenooasamenv HyKycckozo zocyoapcmeennozo neoazo2uieckoz2o
uncmumyma umenu Axcunuaza

Annotatsiya: Magolada hozirgi o ‘zbek va qoragalpog adabiy tillaridagi uch komponentli sinonim
frazemalarning tayanch komponentini fe’l, fe’lning sifatdosh shakli, sifat, ko ‘makchi, bog ‘lovchi, ot so‘z
turkumlari notayanch komponentini boshga so z turkumlari tashkil gilib, ular uch komponentli bo ‘lishi
nazariy ham amaliy jihatdan misollar asosida isbotlangan.

Kalit se‘zlar: sinonim frazemalar, fe’l frazema, tayanch komponent, notayanch komponent, frazeologik
sinonimiya, frazema, frazeologizm.

Abstract: In the article, the main component of the three-component synonymous phrases in the
modern Uzbek and Karakalpak literary languages is the verb, the adjective form of the verb, adjective,
auxiliary, conjunction, noun word groups, and the non-basic component is made up of other word groups.
Thus, it has been proven theoretically and practically based on examples that they have three components.

Key words: synonymous idioms, verb idiom, basic component, non-basic component, phraseological
synonymy, idiom, phraseologism.

Auuomauuﬂ: B cmamve meopemuiecKu u npakmu4eckKku Ha npumepax 06OCH06aHbl, umo 6a306vim
KOMNOHEHMOM NMPEXKOMNOHEHMHbIX CUHOHUMUYECKUX qbpa3eM 6 COSp€M€HHbey36€KCKOM Uu KapakajinakCKom
JumepamypHblx A3blKax cocmaejisiem cjloea OmHocAwuecs 2nacomny, 0coboil gbopjvte 2lacojia npuvacmuio,
npuiazcamelbHomy, npedﬂozy, CO103), UMEHU CYyuecmeumejlbHomy, Heba306bIM KOMNOHEHINOM cyarcam ciosa
()pyeux yacmetl pedu, Haiudue 6 HUX mpex KOMNOHEHRNO06.

Knwueevie cnosa: cunonumuueckue @pasemvl, 2na20avHas  @pazema, 6az06biti KOMHOHEHM,
Heba308blll KOMNOHEHM, (ppazeosiocuteckas CUHOHUMUS, Qpazema, (hpazeonocusm.

KIRISH. Hozirgi o‘zbek va qoragalpog  komponentini fe’llar, notayanch komponentini
tillaridagi uch komponentli sinonim frazemalarning boshga so‘z turkumlari tashkil qilib, ular ikki, uch,
ko‘pchiligini fe’l frazemalar tashkil qilishi o‘z  to‘rt va hokazo komponentli bo‘lishi mumkin.
isbotini  topdi. Bunday frazemalar tayanch
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Tadgiqot metodologiyasi.
Sh.Rahmatullayevning “O*zbek tilining frazeologik
lug‘ati”,  Q.Paxratdinov,  Q.Bekniyazovlarning
“Qaraqalpaq tilinin  frazeologizmler sozligi”,
G.Aynazarovaning “Qaraqalpaq tilinde tenles eki
komponentli frazeologizmler s6zligi”, shuningdek,
tilshunos olimlarning olib borilgan tadgiqgotlariga
tayanildi.

Tahlil va natijalar.
komponentli sinonim frazemalar.

Mazkur tipdagi frazemalarning tayanch
komponenti  fe’l bilan, notayanch birinchi
komponenti ot bilan, ikkinchi komponenti chigish
kelishigida kelgan atogli ot bilan ifodalanadi.

Ona-(si)-ni uchgoe‘rg‘ondan ko‘rsatmoq 1.
kim? kimning? do‘q qilishni, qo‘rgitishni ifodalaydi
(bunda ikkinchi shaxs tuslovchisi va birinchi shaxs
egalik go‘shimchasi bilan kelmaydi). Varianti: ona-
(si)-ni Uchgoe‘rg‘ondan ke‘rmoqg kim? [o ‘zining],
acha-(si)-ni Uchqgo‘rg‘ondan ko‘rsatoq; ona-(si)-
ni ko‘rsatmoq; ko‘rsat [ib go‘yaJman! kim?
kimga? nimani? Sinonimi: ota-(si)-ning molini
ko‘rsatib go‘ymoq kim? kimga? [uning].

U nomardga onasini Uchqgo ‘rg‘ondan
ko ‘rsataman! (S.Anorboyev. “Oqgsoy”). Ana shu
“innaykeyin”ga javob topib bera olmasangiz,
onangizni Uchge‘rg‘ondan koe‘rasiz (G*.G‘ulom.
“Shum bola”).

2. kimdir? uning qo‘rgishni, hadiksirashni
ifodalaydi (bunda birinchi shaxs tuslovchisi va
ikkinchi shaxs egalik go‘shimchasi bilan kelmaydi).

Qani, kimga olma? Ha, birovga og ‘iz ocha
ko ‘rmalaring. Komandir onamni Uchge°‘rg‘ondan
ko‘rsatadi! (Oybek. “Quyosh goraymas” [O‘TFL,
340-341].

Son +ot+fe’l tipidagi fe’l frazemalar.

Mazkur tipdagi frazemalarning tayanch
komponenti fe’l bilan, notayanch komponentlarining
birinchisi son bilan, ikkinchisi ot bilan ifodalanadi.

Bir balo bo‘ldi (kimga? yoki nimaga?) Biror
ta’sir natijasida o‘zgarish yuz berdi. Sinonimi: bir
gap bo‘ldi (kimga? yoki nimaga?)

Nahotki miyangni yeb, mana shundoq qo
govushtirib o ‘tirsang? Senga bir balo be‘ldimi?
(Mirmuhsin. Jamila). “Bu qushga bir balo be‘ldi, bu
odamni toza tanib oldi”— deb yana qushni olib
gaytdi. “Murodxon”. [O‘TFL,79].

Qoragalpoq tilida ham mazkur tipdagi
frazemalarning tayanch komponenti fe’l bilan,
notayanch komponentlarining birinchisi son bilan,

Ot+ot+fe’l

ikkinchisi ot bilan ifodalanadi. Misollar: Eki juzlilik
etiw — jagimpazliq etiw, jaramsaqlaniw. —Juwas,
qudaydan tilegen tuwrt sozli adamlar kobirek azar
shegetugimin, tilin jalap eki juzlilik etetuginlardin
omiri anagurlim jenil oOtetuginligina hayran
(Sh.Usnatdinov).

Eki kézi jawdiraw — quwaniw, shad boliw.
Endi ketiwge mumkin shigar dep ogan qarap qulliq
etip, onnan eki kozimdi ayirmastan dalaga shigtim,

jolbaris  balasin  dlimnen qutqargamima mas
bolganday eki kozi jawdirap qala berdi
(A.Shamuratov).

Ot+ot+sifatdosh komponentli sifat

frazemalar. Mazkur tipdagi frazemalarning tayanch
komponenti  fe’lning sifatdosh shakli bilan,
notayanch komponentlari ot bilan ifodalangan
bo‘ladi. “Burganing dumini ko‘rgan, be‘sag‘asi
odam ke ‘rmagan” kabi.

“Burganing dumini ke‘rgan” — juda ham
shum, ayyor, uddaburon. Varianti: “Burganing
ko‘zini ko‘rgan”.

Gavhar yaxshi qiz. Lekin anavi iblis
burganing kozini  ko‘rgan  (O°‘.Hoshimov.
“Qalbingga qulog sol”). (O‘TFL, 113). Mazkur
frazemaga “lloning yog‘ini yalagan” frazemasi
sinonim bo‘ladi.

llonning yog‘ini yalagan — juda ayyor,
mug‘ombir, quv. Varianti: ilonning yog¢ini yegan.

Ey, ganaga go ‘l odamsan o ‘zing. Bektemirov
ilonning yog‘ini yalagan odam. Kaltak yeb indamay
ketaveradi deb o ‘ylaysanmi? (S.Ahmad. “Hukm”).
(O°TFL, 198).

Son+ot+sifat komponentli sifat
frazemalar. Mazkur tipdagi frazemalarning tayanch
komponenti sifat bilan, notayanch
komponentlarining birinchisi son, ikkinchisi ot bilan
ifodalanadi:

To‘rt ishkal(i) but (kimning?) — Hamma
zarur narsasi bor, sira yetishmovchiligi yo‘q.

Bu odamlar te‘rt ishkali but, dunyoni suv
bossa, to‘pigiga  chigmaydigan, bahuzur
yonboshlab yotib, fagat xursandchilik bilan
mashg ‘ul bo‘lgan kishilarday bamaylixotir, huzur
gilib  kulishar edi. (A.Qahhor. “Qo‘shchinor
chiroglari”). (O°‘TFL, 518).

Qoragalpoq tilida ham mazkur tipdagi
frazemalarning tayanch komponenti sifat bilan,
notayanch  komponentlarining  birinchisi ~ son,
ikkinchisi ot bilan ifodalanadi:

Tort tuligi say — bay, qurgn.
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—Bir zamanda Uzaq degen bay bolip,

Otken eken tért tiligi say bolip.

Qamshi tawlap, adam awlap, el awlap,

Ogan hesh kim kelmeptimis tay bolip
(I.Yusupov).

Inilerim oz kunine saw bolgay,

Osip 6nip, arqa suyer taw bolgay,

Bageim janip, ozgerse de orisim,

Tilekshimen tort tuligi say bolgay,

lraze:  bolin  Gulash  qizdan,
(G.Dawletova).

Qara tawdi jaylagan,

Togiz tulik mal aydagan,

Minna tulpar baylagan,

Lagabim xaligti jaylagan,

Men ataqli bay edim,

Tort tuligim say edim (Qaragalpaq folklor).

Jigitler bar uyin, duzin jay etken,

Omurawlap tort tuligin say etken.

Tikken nalin narwan etken bagmanday,

anajan

Qara  qizdi  aymalagan, ay  etken
(G.Dawletova). (QTSMKES, 62).

Ot+ot+ko*makchi tipidagi ravish
frazemalar.

Mazkur tipdagi frazemalarning tayanch

komponenti ko‘makchi bilan, notayanch komponenti
esa otlar bilan ifodalanadi. “Jon qulog‘i bilan” kabi.

Jon qulog‘i bilan — o‘ta darajada diggat bilan
va giziqib.

Hamma boy nima shartlar qo ‘yarkin deb jon
qulog‘i bilan tinglar edi. (M.Ismoiliy. “Farg‘ona
tong otguncha™). (O‘TFL, 224).

Son+ot+bog*‘lovchi tipidagi ravish
frazema. Mazkur tipdagi frazemalarning tayanch
komponenti bog‘lovchi, notayanch komponentlari
son va ot bilan ifodalanadi. “Ikki duyoda ham” kabi.

Ikki dunyoda ham — hech gachon. Varianti:
ikki dunyoda; ikkala dunyoda ham. Sinonimi: u
dunyo-yu bu dunyo.

Ikki dunyoda ham o ‘g ‘lingiz yorilib,
“Xotin olib ber” demaydi. (M.Ismoiliy. “Farg‘ona
tong otguncha™). (O‘TFL, 195).

Ot+ravishdosh+ravish tipidagi
ravish frazemalar. Mazkur tipdagi frazemalarning
tayanch komponenti ravish bilan, notayanch
komponentlarining birinchisi ot bilan, ikkinchisi
fe’lning ravishdosh shakli bilan ifodalanadi. “Ko‘z
ochib yumguncha” kabi.

Ko‘z ochib yumguncha - juda gisga
muddatda, tezda. Sinonimi: “hash-pash” deguncha,
“ha-hu” deguncha.

Umr degan narsa ko‘z ochib
yumguncha o ‘tib ketar ekan. (Mirmuhsin “Jamila”).
(O°TFL, 253).

“Ha-hu” deguncha - juda gisga
muddatda, tezda.  Sinonimi:  “g‘ash-pash”
deguncha, ko‘z ochib yumguncha.

Odamning umri ganday tez o‘tib
ketadi. “Ha-hu” deguncha mana ko ‘klam ham kelib
golibdi. (G*.G‘ulom. “Tirilgan murda”).

“Hash-pash” deguncha juda gisga
muddatda, tezda. Sinonimi: “ha-hu” deguncha,
ko‘z ochib yumguncha.

Kech tushib qoldi, “hash-pash”
deguncha tunning gora chodiri gqoplaydi har yogni.
(Oybek. “Oltin vodiydan shabadalar”). (O‘TFL,
180).

Qoragalpoq tilida ham mazkur tipdagi
frazemalarning tayanch komponenti ravish bilan,
notayanch komponentlarining birinchisi ot bilan,
ikkinchisi ~ fe’lning ravishdosh  shakli  bilan
ifodalanadi. “Kozdi aship jumgansha” kabi:

Kozdi aship jumgansha qolinda qgos
awiz miltigi menen payda boldi. (K.Allambergenov
“Darya tartilgan jillar”). Jwrtqish  kimnendur
uyalganday, basin tomen alip, koz astinan narestege
nazer tasladi, son izine aynaldi, quyrigin qiypanlatip
togayga ketti, kozdi aship jumgansha sagimga sinip,
koérinbey qaldi. (K.Karimov “Zardusht”).

Qoragalpoq tilida mazkur frazemaga
qas penen kozdin arasinda, hd degende, hap
zamatta kabi frazemalar sinonim bo‘ladi: — Suyinshi
ber, ene! Suyinshi! Balannan xat keldi ene! Xat! —
dep dawisladi Ilaxiyda, tap uyiniy aldin da, bir
jelimdey salini shigininen ayiwrip, kepshik ekshep
atirgan Uzildikke. Enesi qas penen kézdia arasinda
sam-saz bold: da qald:.. Birde jagsi, birde jaman
xabardr esitken wagqitlart omin usinday bolip
qalatugin adeti burinan bar edi. (U.Pirjanov. “Qarda
galg‘an izler”). Qas penen kozdin arasinda tort koz
tuwellenip, degendey, salmamin wrashinda jiynalis
baslandi da ketti. (Sh.Seyitov. “Xalgabad”).
Kutilmegen soqqi kapitandr albiratip tasladi, ol
orminan uship turdi da basi men-zen ketkenlikten
qayaqtin-qayaq ekenin hd degende angara almad,
basin siypadi, gan joq. (K.Raxmanov. “Aqibet”).
Nashar qisina-qumirila  koyleginin kokiregindegi
sadeplerin sheshti. Bir qaptalga burilip, shep anarin
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shigarip edi, nareste demde oni tawp alip, qulshina
sorty basladi. Hap zamatta vagon ishi tip-tinish
boldi. Tap bir uzaq uristan keyin putkil dunyada
paraxatshilig  ornagam  siwyaqh!  (K.Karimov
“Zardusht”).

Son+ot+ot tipidagi ot frazemalar.
Mazkur tipdagi frazemalarning tayanch komponenti
ot bilan, notayanch komponentlari birinchisi son
bilan, ikkinchisi ot bilan ifodalanadi. Te‘rt tarafi
gibla kabi.

To‘rt taraf(i) qibla (kimning?)
Qayoqga xohlasang(iz) ketaver(ing). Varianti: to‘rt
tomon(i) gibla. Sinonimi: katta ke‘cha.

Eshikka chiging, te‘rt tarafingiz
gibla. Balki o‘sha boyvuchcha xotinga yo ligib
golarsiz. (G*.G‘ulom. “Tirilgan murda”). (O‘TFL,
518).

Qoragalpoq  tilidagi  mazkur tipdagi
frazemalarning tayanch komponenti ot bilan,
notayanch komponentlari birinchisi son bilan,
ikkinchisi ot bilan ifodalanadi. Masalan: Tért
tamanin qubla — erkinlik, garezsizlik.

— Ornagan son arman etken zamani,

Qarekennin gul jaynadi jamali.

Umut bolditar jol, taygaq keshiwler,

Qubla bold:i bugin korseniz tort tamana,

Qundiz  borik, qamqga tonli Qarataw
(G.Dawletova).

Varianti: tért jagm qubla; tért tarepi
qubla.

—Ul korgende quwanar xalqim,

Tort tarepim qubla bold: dep.

Ulim, narim, jalgasim, dangim,

Awladlarim jane told: dep. (A. Oteniyazova).

— Oho, usi jurtlardn tort tarepin qubla bolip
ayt onman tuwa qaladi-ay, — dedi janagwi jigit qolin
sulgi  menen  sypirip  atrp  (E.Ermanov).
(QTSMKES, 62).

XULOSA. Umuman olganda, o‘zbek va
goragalpoq tillaridagi  sinonim  frazemalarning
ko‘pchiligini fe’l frazemalar tashkil qilishi o‘z
isbotini  topdi. Bunday frazemalar tayanch
komponentini fe’llar, notayanch komponentini
boshga so‘z turkumlari tashkil gilib, ular ikki, uch,
to‘rt va undan ortig komponentli bo‘lishi keltirilgan
misollarimizda o‘z isbotini topdi.
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